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Onomatope adalah kata yang terbentuk dari imitasi bunyi hasil tangkapan indra pendengaran. Onomatope
sering ditemukan dalam cerpen, komik, maupun novel Korea. Objek penelitian ini adalah teknik
penerjemahan onomatope dari bahasa K orea ke bahasa Indonesia dengan menggunakan novel Almond
sebagal korpus data. Latar belakang dilakukannya penelitian, yaitu kebaruan penelitian pada onomatope
bahasa Korea dalam novel yang belum ditemukan dalam penelitian lainnya. Tujuan dari penelitian ini adalah
untuk mengungkapkan jumlah onomatope diklasifikasikan berdasarkan jenisnya dan teknik penerjemahan
yang digunakan dalam menerjemahkan onomatope bahasa K orea ke bahasa Indonesia dari novel Almond
berdasarkan jenis klasifikasinya. Penelitian ini berupa penelitian deskriptif-kualitatif dengan analisis
penelitian menggunakan teori teknik penerjemahan yang dikemukakan oleh Molinadan Albir (2002). Hasil
penelitian menunjukkan 1 kata termasuk jenis onomatope suara binatang, 101 kata suara manusia, tidak ada
kata suarainstrumen, dan 9 kata lainnya termasuk dalam aneka ragam tiruan bunyi lain. Sementara, ada 5
teknik penerjemahan yang digunakan: peminjaman, deskripsi, kreasi diskursif, padanan lazim, dan kompresi
linguistik.

...... Onomatopoeiais aword formed from the imitation of sounds captured by the sense of hearing.
Onomatopoeiais often found in Korean short stories, comics, and novels. The object of thisresearch is
trang ation techniques of onomatopoeia from Korean to Indonesian using Almond novel as a data corpus.
The novelty of Korean onomatopoeia analysisin novel that has not been found in other research became the
background to the research. The aim of this research isto show the number of onomatopoeia classified
based on the sound classifications and the translation techniques that used in translating Korean
onomatopoeiainto Indonesian from the Almond novel aso based on the sound classifications. This
qualitative-descriptive research used the translation techniques by Molina and Albir (2002) for analysing.
Research result shows that 1 word is classified as animal sounds, 101 words are human sounds, no word is
instrument sounds, and 9 there words are miscellaneous sounds. There are 5 translation techniques used:
borrowing, description, discursive creation, established equivalent, and linguistic compression.
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